Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ninnADanEla-kannaDa 

In the kRti 'ninnADanEla nlrajAksha' - rAga kannaDa (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja states that Lord dispenses His grace according to what one deserves. 

P ninn(A)Da(n)ElanIraj(A)ksha 

A 1 kannavAripainikAkasEyan(E)la(ni) 

Cl 2 karrnamunaku 3 taginaTlu kAryamulu naDucunu 

dharmamunaku taginallu daivamu brOcunu (ni) 

C2 dttamunaku taginallu 4 siddhiyu kalgunu 

Aittamunaku taginallu vEDuka naDucunu (ni) 

C3 6 satya rUpa ninnu 7 sannuti j Esi 

tatvamu telisina tyAgarAjuniki (ni) 

Gist 

O Lotus Eyed! O Embodiment of Truth! 

Why should You be blamed? 

Why get angry with any and everybody (Or) parents? 

Events happen according to one's past actions; 

God dispenses (His grace) according to (merits and demerits of) one's 

deeds; 

Success results according to one's will; 

Show runs according to the amount (of money) paid. 

Why should You be blamed by tyAgarAja, who, extolling You well, has 
understood the reality? 


Word-by-word Meaning 



P O Lotus (nlraja) Eyed (aksha) (nlrajAksha)! Why (Ela) should You 
(ninnu) be blamed (ADanu) (ninnADanEla)? 

A Why (Ela) get angry (kAka sEyanu) (sEyanEla) with any and everybody 
(Or) parents (kannavAripaini)? 

O Lotus Eyed! Why should You be blamed? 

Cl Events (kAryamulu) (literally work, duty etc) happen (naDucunu) 
according to (taginaTlu) one's past actions (karmamunaku); 

God (daivamu) dispenses (His grace) (brOcunu) (literally protect) 
according to (taginaTlu) (merits and demerits of) one's deeds (dharmamunaku) 
(literally righteous actions); 

O Lotus Eyed! Why should You be blamed? 

C2 Success (siddhiyu) results (kalgunu) according to (taginaTlu) one's will 
(dttamunaku) (literally mental attitude); 

Show (vEDuka) runs (naDucunu) according to (taginaTlu) the amount 
(of money) (vittamunaku) paid; 

0 Lotus Eyed! Why should You be blamed? 

C3 O Embodiment (rUpa) of Truth (satya) ! 

Why should You be blamed by tyAgarAja (tyAgarAjuniki) (literally to 
tyAgarAja), who, extolling You well (sannuti jEsi), has understood (telisina) the 
reality (tatvamu)? 

Notes - 
Variations - 

2 - karmamunaku - dharmamunaku - dttamunaku - vittamunaku - 
these words are given differently in different books. Therefore, these have been 
adopted uniformly. 

3 - taginaTlu - taginaTTu. 

6 - satya rUpa- satvarUpa. 

7 - sannuti jEsi - sannuti jEyu' : 'sannuti jEsi' seems to be more 
appropriate here. 

References - 

Comments - 

1 - kannavAri - In some books, this has been translated to as 'parents'. 
This word means 'parents' and 'anybody and everybody'. It is possible that Sri 
tyAgarAja means 'the Lord' - as parent. Normally, Sri tyAgarAja amplifies his 
anupallavi statements in caraNa(s). But, in this kRti, there is no such 
amplification. Therefore, either meaning may be taken. 

4 - siddhi - This word may mean 'accomplishment' in general terms or 
'Spiritual accomplishments' with spedfic reference to Eight- fold siddhis. 
However, tyAgarAja does not commend such (eight- fold) siddhis as they are 
hindrance to emandpation. Please refer to kRti 'kshINamai' rAga mukhAri 
(tiruga janmincu siddhi mAnurA - desist from the siddhis which entail re- birth) . 

5 - vittamunaku taginaTlu vEDuka naDucunu - In one book, this has 
been translated as 'the success of entertainments will be commensurate with the 
money spent'. 



Devanagari 

T T. ^(1)^0)^ ^flT(^T)^ 

3T. (f^T) 


^1. MTO crfw^ 

#f rffe^ ^[R sfr^ (f=T) 

R2. rTFR^ ftfej 

taf ?riw^ (ft) 

r 3. RcR RR ftif Rift ftR 

cRRR RRIRR RRWftflft (ft) 

English with Special Characters 

pa. ni(nna)da(ne)la nira(ja)ksa 
a. kannavari paini kaka seya(ne)la (ni) 
cal. karmamunaku taginatlu karyamulu naducunu 
dharmamunaku taginatlu daivamu brocunu (ni) 
ca2. cittamunaku taginatlu siddhiyu kalgunu 
vittamunaku taginatlu veduka naducunu (ni) 
ca3. satya rupa ninnu sannuti jesi 
tatvamu telisina tyagarajuniki (ni) 

Telugu 

£>. <D(^^)d(^)t) 

€9. 130 1bc&("^)« (0) 

£51. dPid&o s^dedooexi 0do£5o0o 

( 2 / co Z) 

dP)0&o c>00oo (ft£5o0o (0) 

£52. 0d0oo0& 3b36jj 0<5>o&o £ex>0o 

— ^ co o n 

0e50oj0& She 6dn 0 &d£5o0o (0) 

— D CO 

£53. 0de <±p£b 000^ 000^0 

v oL oL 

ddg0X) 13000 e^gfltPS^g (0) 

Tamil 

u. [SlioffT(ioffTn')i_ 3 (GioffT)so ifijlgonbas^ 



^ 9 ], <956ffT(offT6un'[fl einuissfl arras Gsruuj(GioffT)cu (r£l) 

ffl. a[TLD(LpioffT@ ^cfl 3 6ffTLlgJ aS[T[f U_l(Lpg)J m(h^ 3 grgg)l 

^ 4 ITLD(LpioffT@ 5)c£] 3 (StfTLlg)J 6mf5 3 QJ(Lp LJ 3 Co IJ rT c?r OTU (igl) 
s-2. #l^^(LpioffT(5 ^cfl 3 isffTL-^j GnSl^ 3 ^l 3 u_| as6b(§ 3 6p 

q 51^^(LPOT@ 5)c£l 3 (SffTLlg>J GqJ® 3 <95 JB@ 3 *giJ ([£]) 

ff3. ewa^iu r£lioffTg}j emsffTgij^l GgoenSl 

^eu(Lp Gl^oSlsnSlioffT ; gujn^ 3 ijn'fa _ °(o5 ! rlc£] (r@) 

2 _«fran«iT @anro a^psurrGioiJTeffT, aLDsoffiffisrorisrorrT? 

«isrori_Gij[Tffi<afle 5 T lSsj .^ss^Iiju ui—Gsueir? 

2_e5T«n«iT @«njD <9t^p6urrG®JT®fT, amsuaaisrorisrorrT? 

1. ffi 0 LD^^lrriGffirbu, srirfliurEjaerT rTji_s@Lb; 

^jB^^lrbGffirfiu, Q^lusuld srTs@Lb; 

=}_ 6 ffT£>^n<offT (s^firnjT) affl-rniguuGOTCT i <SLDGO<s<s<oB^r<owyrrr? 

2. CTswsm^^rbGsrriu, Qajriijfj) <£)«ni_s@Lb; 
arraaGarbu, a«i_^§| rBi_a@Lb; 

o j-TrtT < a?h (^£ y)|T) i9gi_jpi@j [tCp | oOT@t . ai_D£oaa< 6 rRrr< 6 rRrrrT? 

3. Qldi£ju_| 0 < 36 li! 2 _«fTan 0 iT <£lrriaau CSurrrbr^l, 

2 _sroranLD ujrblrijas ^liurraurTffCTiarg. 

^ ^?rr <o?5~) <o?rr (5)6>F)jT) i9gi-jpi6L] rrCp | oOT@T . aLD£oaa< 6 wr< 6 rnyrrr? 

ffi£rori_GLi[Tffi<STfle 5 T liSaj - 'QurbCopnrt i_ 8 aj' GreirgiiLb OamsTTGrrsumb. 
ffi 0 LDLD - (y36ffT<affl«nio5T ^sbsoaj QaiuanaaOT 

Kannada 

&>. £>(^)ed(de)e) ^ed(2sa)^ 

«. 3d^0 ^ 53^ deo±>(de)o (£>) 
eio. Mdoad&> dhd&ao ssd.dooex ded>2±>dD 

<5/ co Z) 

q 3 djdoad&> dhd &33 z 3 j^e 2 ±>d> (£>) 

ai9. a3ddoad&> dhdfedD ^aoix 3exdo 

-o co q n 

^ddoadab dhd&ao diedd de£>a£>do (£>) 
aia.. dd^ dd^d a3e& 

dd,dx> d<£)&d (£>) 


Malayalam 

oj. nDl(omo)ruo(GCD)&j nD ff lro(^o) t ftiad 



(sra. dft.nmajO(ol qqojcidI c&>Od&> <sanjcQ)(Gno)&j (onfl) 
aJI. <ft>(0(2(2J(Dd&>J (0)0}1(DS&JJ dftiCKO^iajej} ODOJQJaJJODJ 
(JU(O(2(2^CDd0^ (OOflOOSOJ] 6)6)GQJ(2J GL6nJ0aJJCDJ (CT)1) 
aJ2. aj1«5TO)l2J(Dd0Dj (OOTlODS&JJ CTUlteJOlOQ)^ dft>£UO)}(DJ 

QjlroTOffl^CDcft.^ (OWlCDS&J^ COJOJO^dBo CTDOJOJa-IJODJ (CT)1) 

dJ3. (o^nj anflamj crucmjcol gsctuI 

«5)(O)J0J 6)«5)&jl(TUlCTD (0)^OO)©O^ODl<ft>1 (CT)1) 

Assamese 

*r. R(m)\&((7TM %(vs?t)w 

v5T. W¥tf% TO C R¥((7TM (ft) 

UY TOpra ^Rf 

CK CK cK CS Os Ca (a Os 

ctot (ft) 

Ca Ca cK (a Ca (a 

R. fb'SW f sfe[ 

Os CK Os Os CK CK 

few vsf?! 7 # (RvJRi' RRR (ft) 

CK CK cK CK Os Os CK 

Rf). TO TO % ^5 C#f 

GsfftftR TOR%Rft (ft) 

Bengali 

*T. ft(?TO((R)R %(vSf[)W 

v 5 T. <J>fKltft ^^fft ^>R> CTO((R)R (ft) 

ey TOrof ^ftRf toTO tor 

Os CK Os CK CK Os Os Os 

^ftRf '(Rr (TOR (ft) 

CK CK CK CK CK CK 

R. ftTOTO ^ftRf ftlfc TOT 

CK CK CK CK CK CK 

f^RRR '^ftRj!' (,<^<5 f i'db‘i (ft) 

CK CK CK CK CK CK CK 

Rf). TO TO ftlf Rlffft GSrfft 

tor (A#fe TOtTO 3 }fft% (ft) 

Gujarati 

U. Pl(^LL)S(cl)Gi 4?(°Vl)$l 

*h. 5&q.ifi A&t sis 4u(c\)gi (Pi) 

*iA. 5^HR5 ctPlRdCH. SL^HC-i 

oo *> o oo ooo 



U^H^15 clPl^ldGl tq.H (Pi) 
PlrtH*l5 clPl^dGl Pifeu 5C^K 
PutH<15 clpKdGi 4S5 *lS«l*l (Pi) 

*13. ?icU 3H Pl% ^-L^lCcL <Yp-l 

clrqH ctPlP-K cUl°l?l < YPlP (Pi) 

Oriya 

0- 0(01)0(60)0 0161(01)0 
n 

SI- 00 n QIQ 600 019 600,(60)0 (0) 

0Q- 00000 G000 010,00 0000 

cx cx a a a a a 

000 0 0 0 000 60Q0 60100 (0) 

cx cx cx — 1 cx cx 

0 9- 00000 G000 QQ0, 0000 

cx cx CX \ cx cx 

Q0000 G000 6Q00 0000 (0) 

cx cx cx cx cx cx 

0RO- 0GH 00 00 00G 6Q0 

GGQ0 6G000 GHI0QI000 (0) 

\ cx cx 

Punjabi 

U. fc(<W) 3 (fc)H 7 fe(rr)^T 

M. dd^'Pd Ufe (fe) 

tR. old Hljdol dfdlddid oCcMH^ ddtjd 

MdHljdoi dPdlddtt fc^dd (fe) 

tR. PddH d°( dldlddid Ph P t!*-IR olHdTd 

Ps!dHdo( dldldd65 ^d°( ddtld (fe) 

^3. TT3R 3V f?7?> TT^fe HfTT 

d^K d Pd> Ph d dd 1 d Id 'd Pd Po( (fe) 



